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 چكیده طرح: 

پژوهشــی بــر پایــه نظریه هــای علمــی معتبــر بــه بررســی ترجمه هــای دو متــن داســتانی بــراي رســيدن بــه یــك الگــوی 
ــا مقایســه بخش هایــی از یــك  زبانــی پرداختــه شــده اســت. بررســی و ارائــه روشــی هوشــمندانه و ارتباطــی در ترجمــه، ابتــدا ب
داســتان تخيلــی )داســتان پریــان یــا Fairy Tale( ترجمــه شــده از زبــان انگليســی بــرای نوجوانــان صــورت گرفتــه اســت. در طــی 
ایــن بررســی، بــه مقایســه دو نــوع ترجمــه واژه بــه واژه كــه پژوهشــگر آن را ترجمــه ظاهــری ناميــده اســت از یــك ســو و ترجمــه 
ارتباطــی از ســوی دیگــر پرداختــه می شــود. مترجم/پژوهشــگر، كــه بــه زبــان انگليســی تســلط خوبــی داشــته ، ســعی كــرده اســت 
داســتان های پریــان را بــه زبانــی رســا و ارتباطــی ترجمــه كنــد. ســپس در پــی یافتــن الگوهــای ترجمــه، بــه بررســی اختلافــات این 
اثــر ترجمــه شــده بــا ترجمــه واژه بــه واژه و نيــز به مقایســه تطبيقــی دو ترجمــه از یــك كتــاب دیگــر در بــازار)Animal  Farm( با 
توجــه بــه دیدگاه هــای نویــن در نظریه هــای ترجمــه می پــردازد. كتــاب اخيــر كــه بــه نام هــای مزرعــه حيوانــات و قلعــه حيوانــات 

ترجمــه شــده اســت بــا توجــه بــه ســاختار تخيلــی آن در تقســيم بندی ادبــی، در زمــره داســتان های تمثيلــی بــه شــمار مــی رود.
ــه  ــتان های عاميان ــه داس ــر مجموع ــه زی ــان ك ــتان های پری ــای داس ــی ویژگی ه ــن واكاوی و بازشناس ــرح، ضم ــن ط در ای
ــه  ــای ترجم ــناخت و بررســی ویژگی ه ــه ش ــه ای )Contrastive analysis(، ب ــق مقابل ــای دقي ــه و تحليل ه ــا تجزی هســتند، ب
ارتباطــی بــر اســاس تعریــف ترجمه شناســان و مترجمــان معاصــر و بــا تأكيــد بــر ترجمــه داســتان های تخيلــی پرداختــه می شــود.

مترجم/پژوهشــگر در ایــن بررســی، بــا تمســك بــه نظریه هــای نویــن 
زبــان شــناختی ، از تقســيم بندی هــای كلاســيك ترجمــه همچــون الگوهای 
پيتــر نيــو مــارک و یوجيــن نایــدا فراتــر رفتــه و بــا معرفــی شــكل تــازه ای 
ــور  ــب   مح ــه مخاط ــرای ترجم ــی ب ــه مدل ــه ارائ ــی ب ــه ارتباط از ترجم

ــت  ــی دس ــان فارس ــه زب ــان ب ــتان های پری داس
ــی،  ــای عمل ــه مثال ه ــن طــرح ك ــه شــده در ای ــدل ارائ ــد. در م می یاب
ــش  ــوع افزای ــد موض ــنهاد می كن ــمندانه ای را پيش ــژه هوش ــای وی الگوه
واژگان در ترجمــه پيامی/ارتباطــی نيومــارک كــه ویزگــی ترجمــه ارتباطــی را 
ــد.  ــد می كش ــه نق ــمارد، ب ــر برمی ش ــای كوتاه ت ــق ترجمه ه ــه خل ــل ب تمای
ــری و  ــيوایی، خوانش پذی ــت ش ــی ، اهمي ــير پژوهش ــن س ــن، در ای همچني
ــر تفاوت هــای هم نشــينی  ــد ب ــا تأكي ــای داســتانی ب ــه متن ه ــی ترجم روان
در دو زبــان ، بــه تصویــر كشــيده می شــود. حيطه هــای مجــاز تغييــر، حــذف 
و ادغــام در ترجمــه مخاطــب- محــور داســتان های تخيلــی ، بخش هایــی از 

نتایــج مهــم الگــوی ارائــه شــده، هســتند.
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